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. i - ■ 1 
Overenskomst mellem Dan­
mark, Finland, Island, Nor­
ge og Sverige om gensidig 
retshjaelp

j

Mellem den danske, den 
finske, den isländske, den 
norske og den svenske rege­
ring er der afsluttet f0lgende 
overenskomst om gensidig 
retshjaelp:

A rtikel 1.
Fremsaettelse af anmod- 

ning om forkyndelse og be- 
visoptagelse (retshjaelp) sker 
ved direkte skriftveksling 
mellem de pågaeldendö stats- 
m yndigheder i de kontrahe- 
rende stater.

D et i stykke 1 anfprte om 
statsmyndigheder gaelder for 
Finlands vedkommende til- 
lige rådstuvurätt, magistrat, 
stadsfiskal og stadsfogde.

A rtikel 2.
Anm odninger om retshjaelp 

samt bilag, der ledsagcr an- 
modningen, skal vaere af- 
fattet på dansk, norsk eller 
svensk eller vaere ledsaget af 
en bekraeftet oversaettelse til 
et af disse sprog.

Ved anmodning om for­
kyndelse er oversaettelse af 
det dokument, som skal for- 
kyndes, ikke npdvendig, når 
adressaten frivilligt modtager 
dokumentet. Vedkommende 
myndighed kan også i andre 
tillfaelde, hvor det findes 
ubetaenkeligt, efterkom me 
en anm odning om forkyn­
delse, der ikke er ledsaget af 
oversaettelse.

Sopimus .. .
Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan kesken 
oikeusavusta tiedoksiannon 
toimittamisessa ja todiste- 
lussa

Suomen, Islannin, N orjan, 
Ruotsin ja  Tanskan halli- 
tukset ovat sopineet keske- 
nään oikeusavusta tiedok­
siannon toimittamisessa ja 
todistelussa:

A r tikla 1.
Pyyntö tiedoksiannon toi- 

mittamisesta ja  todistelusta 
(oikeusapu) lähetetään 
suoraan sopimusmaan asian- 
omaiselle valtion viranomai- 
selle.

M ita edellisessä kappa- 
leessa on sanottu valtion vi- 
ranomaisista, koskee Suo- 
messa myös raastuvanoi- 
keutta, maistraattia, kaupun- 
ginviskaalia ja  kaupungin- 
voutia.

A rtikla 2.
Oikeusapupyyntö ja siihen 

liitetty asiakirja on laaditta- 
va norjan-, ruotsin- tai tans- 
kankiellellä tai liitettävä 
pyyntöön niistä oikeaksi to- 
distettu käännös jollekin 
mainituista kielistä.

Jos pyyntö koskee tiedok- 
siantoa, tiedoksiannettavaa 
asiakirjaa ei tarvitse kääntää, 
jos tiedoksiannon vastaanot- 
ta ja vapaaehtoisesti vastaan- 
ottaa asiakirjan. Asianomai- 
nen viranom ainen voi muul- 
loinkin suostua pyyntöön 
asiakirjan tiedoksiantamises- 
ta, vaikka pyyntöön ei ole 
liitetty asiakirjasta kään- 
nöstä milloin se oikeustur- 
vanäkökohdat huomioonot- 
taen on perusteltua.

Överenskommelse mellan 
Finland, Danmark, Island, 
Norge och Sverige om inbör­
des rättshjälp genom delgiv­
ning och bevisupptagning

Mellan finska, danska, is­
ländska, norska och svenska 
regeringarna har ingåtts den­
na överenskommelse om in­
bördes rättshjälp genom del­
givning och bevisupptag­
ning:

Artikel 1.
Fram ställning om delgiv­

ning och bevisupptagning 
(rättshjälp) sker genom d i­
rekt skriftväxling mellan be­
rörda statliga myndigheter i 
de fördragsslutande staterna.

Vad i föregående stycke är 
sagt om statlig myndighet 
skall för Finlands vidkom ­
m ande även gälla rådstuvu­
rätt, magistrat, stadsfiskal 
och stadsfogde.

A rtikel 2.
Fram ställning om rätts­

hjälp och handling, som bi­
fogas framställningen, skall 
vara avfattad på danska, 
norska eller svenska språket 
eller åtföljas av bestyrkt 
översättning till något av 
dessa språk.

Avser framställningen del­
givning är översättning av 
den handling som skall del­
ges ej nödvändig, om den 
som sökes för delgivning fri­
villigt m ottager handlingen. 
Om det är försvarligt från 
rättssäkerhetens synpunkt 
kan vederbörande myndig­
het även i annat fall efter­
komma framställning om 
delgivning av handling, som 
ej är åtföljd av översättning.



Samkomulag milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 
egs og SvipjoSar um gagn- 
kvsema domsmålaaöstoö.

Rikisstjornir Islands, D an­
merkur, Finnlands, Noregs 
og SvipjoSar hafa gert meS 
sér eftirfarandi samning um 
gagnkvaema dömsmålaaS- 
stoS:

1. gr eiri.
BeiSni um birtingu og 

öflun målsgagna (dömsmå- 
laaSstoS) fer fram  meS bréf- 
askiptum milli viSkomandi 
stjörnvalda i aSildarrikju- 
num.

MeS orSinu stjörnvald i 1. 
mgr. er å tt viS aS pvi er 
Finnland varSar, einnig 
” rådstuviirätt” , ”m agistrat” , 
”stadsfiskal” og ” stads- 
fogder” .

2. grein.
BejSni um domsmåla- 

aSstoS, svo og fylgiskjöl 
meS henni, skulu vera rituS 
å dönsku, norsku eSa 
saensku, eSa staSfest pySing 
å greindum  malum fylgja 
henni.

Pegar um  er aS raeSa 
beiSni um  birtingu, er 
pySing pess skjals, sem birta 
skal, ekki nauSsynleg, ef 
skråSur viStakandi sam- 
pykkir m ottöku pess.

Telji viSkom andi stjorn- 
vald paS  ekki varhugavert, 
getur paS  einnig i öSrum 
tilvikum orSiS viS beiSni 
um birtingu, pö  aS pySing 
fylgi ekki.

Overenskomst mellom Nor­
ge, Danmark, Finland, Is­
land og Sverige om gjensidig 
rettshjelp

Mellom den norske,
danske, finske, isländske og 
svenske regj ering er det av­
sluttet fplgende overens­
komst om gjensidig retts­
hjelp:

A rtikkel 1.
Begjaering om forkynning 

og om bevisopptak (retts­
hjelp) fram settes ved direkte 
skriftveksling mellom ved- 
kommende ståtlige myndig­
heter i de kontraherende 
stater.

Regelen for ståtlige myn­
digheter i förste ledd gjelder 
for Finlands vedkommende 
også rådstuvurätt, magistrat, 
stadsfiskal og stadsfogde.

A rtikke l 2.
Begjaering om rettshjelp 

og dokum enter som f0lger 
med denne, skal vaere skre- 
vet på dansk, norsk eller 
svensk eller vaere ledsaget 
av bekreftet oversetting til et 
av disse språk.

Ved begjaering om forkyn­
ning er oversetting av det 
dokum ent som skal forkyn­
nes, ikke npdvendig når ad­
ressaten frivillig m ottar do­
kumentet. Vedkommende 
m yndighet kan også i andre 
tilfelle når det finnes ube- 
tenkelig, etterkom m e en be­
gjaering om forkynning uten 
at oversettingforeligger.

Överenskommelse mellan 
Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge om inbör­
des rättshjälp genom delgiv­
ning och bevisupptagning

Mellan svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
regeringarna har ingåtts den­
na överenskommelse om in­
bördes rättshjälp genom del­
givning och bevisupptag­
ning.

A rtikel 1.
Fram ställning om delgiv­

ning och bevisupptagning 
(rättshjälp) sker genom di­
rekt skriftväxling mellan be­
rörda statliga m yndigheter i 
de fördragsslutande staterna.

Vad som sägs om statlig 
myndighet i första stycket 
gäller för Finlands del 
även rådstuvurätt, magistrat, 
stadsfiskal och stadsfogde.

A rtikel 2.
Fram ställning om rätts­

hjälp och handling, som bi­
fogas framställningen, skall 
vara avfattad på danska, 
norska eller svenska språket 
eller åtföljas av bestyrkt 
översättning till något av 
dessa språk.

Avser framställningen del­
givning är översättning av 
den handling som skall del­
ges ej nödvändig, om den 
som sökes för delgivning fri­
villigt m ottager handlingen. 
Om det är försvarligt från 
rättssäkerhetssynpunkt kan 
vederbörande myndighet 
även i annat fall efterkom ­
ma framställning om delgiv­
ning, som ej är åtföljd av 
översättning.



Bestemmelsen i f0rste 
stykke gaelder også med hen- 
syn til beviset for forkyndel- 
se og andre dokumenter, der 
er foranlediget af anmod- 
ningen om forkyndelse.

Artikel 3.
tid sk rifte r og andre doku­

m enter i förbindelse med 
ivaerksat bevisoptagelse af- 
fattes på sproget i den stat, 
hvor retshandlingen er före­
taget.

De i f0rste stykke naevnte 
dokum enter skal, såfrem t de 
ikke er affattet på dansk, 
norsk eller svensk, efter be- 
gaering fra den stat, som har 
frem sat retsanmodningen, 
oversaettes til et af disse 
sprog.

Artikel 4.
Omkostninger ved rets- 

hjaelp afholdes med de i 
stykke 2 og 3 naevnte undta- 
gelser af den stat, hvor 
foranstaltningen foretages.

Såfremt en anm odning om 
retshjaslp eller en begaering 
efter artikel 3, stykke 2, 
m edf0rer betydelige udgifter 
til oversaettelse til eller fra 
et andet end et af de i arti­
kel 2 naevnte sprog, kan ud- 
gifterne kraeves godtgjort af 
den stat, som har fremsat 
retsanm odningen eller begae- 
ringen.

Udgifter til sagkyndig bi­
stånd bortset fra udgifter til 
blodunderspgelse kan krae­
ves godtgjort af den stat, 
som har fremsat anmod- 
ningen.

Artikel 5.
De kontraherende stater 

kan tilltraede denne overens- 
komst ved at

M itä ensimmäisessä kap- 
paleessa on sanottu, koskee 
myös tiedoksiantotodistusta 
tai m uuta tiedoksiantopyyn- 
nön johdosta laadittua asia- 
kirjaa.

Artikla 3.
Pöytäkirja ja  muut todis- 

telua koskevat asiakirjat laa- 
ditaan sen valtion kielellä, 
missä toimenpide on suori- 
tettu.

Jos ensimmäisessä kappa- 
leessa tarkoitetut asiakirjat 
on laadittu muulla kuin nor- 
jan-, ruotsin- tai tanskankie- 
lellä, on ne pyynnön tehneen 
valtion pyynnöstä kännettä- 
vä jollekin näistä kielistä.

Artikla 4.
Kustannukset oikeusavus- 

ta  suorittaa toisessa ja  kol- 
mannessa kappaleessa mai- 
nituin poikkeuksin se valtio, 
missä toim enpide suorite- 
taan.

Jos oikeusapupyynnöstä 
tai 3 artiklan toisen kappa- 
leen m ukaan tehdystä pyyn­
nöstä aiheutuu huomattavia 
kustannuksia sen johdosta, 
että asiakirja käännetään 
m uulta kuin 2 artiklassa 
m ainitulta kieleltä tai siinä 
m ainitulta kieleltä muulle 
kielelle, saadaan kustannuk­
set periä pyynnön tehneeltä 
valtiolta.

Kustannukset muusta 
asiantuntijatodistelusta kuin 
veritutkimuksesta saadaan 
periä oikeusapupyynnön 
tehneeltä valtiolta.

Artikla 5.
Sopimusvaltiot voivat liit- 

tyä tähän sopimukseen

Första stycket gäller även 
bevis om delgivning eller an­
nan handling som föranletts 
av delgivningsframställning.

Artikel 3.
Protokoll och andra hand­

lingar angående verkställd 
bevisupptagning avfattas på 
språket i den stat där åtgär­
den vidtagits.

H ar handlingar som anges 
i första stycket avfattats på 
annat språk än danska, nors­
ka eller svenska, skall på be­
gäran av den stat som gjort 
framställningen översättning 
ske till något av dessa språk.

Artikel 4.
K ostnad för rättshjälp be- 

strides med de undantag som 
anges i andra och tredje 
stycket av den stat där å t­
gärden vidtages.

Om framställning om 
rättshjälp eller begäran en­
ligt artikel 3 andra stycket 
m edför avsevärd kostnad för 
översättning till eller från  ett 
annat än något av de i ar­
tikel 2 angivna språken, får 
kostnaden återkrävas från 
den stat som gjort fram ställ­
ningen om rättshjälp eller 
fram ställt begäran enligt ar­
tikel 3 andra stycket.

Kostnad för annan sak­
kunnigbevisning än blodun­
dersökning får återkrävas 
från den stat som gjort fram ­
ställningen.

Artikel 5.
De fördragsslutande sta­

terna kan tillträda denna 
överenskommelse genom



ÅkvaeÖi fyrstu målsgreinar 
å einnig viÖ um 
birtingarvottorÖ og önnur 
skjöl, sem stafa af 
birtingarbeiöninni.

3. grein
Endurrit og önnur skjöl 

varöandi öflun målsgagna, 
sem hafin hefur veriö, skal 
rita å m ali jiess rikis, J>ar 
sem öflun målsgagnanna 
hefur fariö  fram.

E f skjöl Jtau, sem ur raeÖir 
i fyrstu målsgrein, eru ekki 
rituS å dönsku, norsku efia 
saensku, ber aÖ J>y6a Jiau å 
eitthvert greindra måla, 
Jtegar fariö  er fram  å j)aÖ 
J)vi riki, sem beiöst hefur 
j)ess, aÖ målsgagna verö i 
aflaö.

4. grein.
KostnaÖur viö dömsmåla- 

aöstoö greiöist af {m  riki, 
J)ar sem birting efia öflun 
målsgagna fer fram, mefS 
Jteim undantekningum , sem 
taldar eru i annarri og Jiriöju 
målsgrein.

Ef beifSni um domsmåla- 
af5stoÖ efia beifSni samkvaemt
2. målsgrein 3. greinar leifiir 
til verulegs kostnafiar vegna 
jjyÖingar af eöa å annafi 
mål, en eitthvert jjeirra, sem 
talin eru i 2. grein, må krefja 
t>aÖ riki, sem boriö hefur 
fram  slika beiöni, um greiÖ- 
slu kostnaöarins.

K refjast må endurgreiöslu 
kostnafiar vegna sérfraeöiaö- 
stofSar, annarrar en til blöfi- 
rannsöknar, hjå Jivi riki, sem 
boriö hefur fram  beiönina.

5. grein.
Samningsrikin geta gerzt 

aÖilar aÖ samkomulagi Jtessu 
m eö

Bestemmelsen i förste 
ledd gjelder også attest om 
forkynning og andre doku­
m enter som er foranlediget 
av begjaeringen om forkyn­
ning.

Artikkel 3.
Protokoll og andre doku­

m enter i förbindelse med 
iverksatt bevisopptak skrives 
på språket i den stat hvor 
bevisopptaket er foretatt.

Dersom dokum enter som 
nevnt i förste ledd ikke er 
skrevet på dansk, norsk eller 
svensk, skal de oversettes til 
et av disse språk når dette 
begjaeres av den stat som har 
fram satt begjaeringen om be­
visopptak.

Artikkel 4.
Med de unntak som er 

nevnt i annet og tredje ledd, 
baeres kostnadene ved retts- 
hjelp av den stat hvor for- 
kynningen eller bevisoppta­
ket er foretatt.

Dersom  en begjaering om 
rettshjelp eller en begjaering 
etter artikkel 3 annet ledd 
m edförer betydelige utgifter 
till oversetting til eller fra  et 
annet språk enn et av dem 
som er nevnt i artikkel 2, 
kan utgiftene kreves dekt av 
den stat som har fram satt 
begjaeringen.

U tgifter til annen sakkyn- 
dig bistånd enn blodunder- 
spkelse kan kreves dekt av 
den stat som har fram satt 
begjaeringen.

Artikkel 5.
De kontraherende stater 

kan slutte seg til denne over- 
enskomst ved

Första stycket gäller även 
bevis om delgivning eller an­
nan handling som föranletts 
av delgivningsframställning.

Artikel 3.
Protokoll och andra hand­

lingar angående verkställd 
bevisupptagning avfattas på 
språket i den stat där åtgär­
den vidtagits.

Har handlingar som anges 
i första stycket avfattats på 
annat språk än danska, nors­
ka eller svenska, skall på be­
gäran av den stat som gjort 
framställningen översättning 
ske till något av dessa språk.

Artikel 4.
K ostnad för rättshjälp be- 

strides med de undantag 
som anges i andra och tred­
je styckena av den stat där 
åtgärden vidtages.

Om framställning om 
rättshjälp eller begäran en­
ligt artikel 3 andra stycket 
m edför avsevärd kostnad för 
översättning till eller från 
ett annat än något av de i 
artikel 2 angivna språken, 
får kostnaden återkrävas 
från den stat som gjort 
framställningen om rätts­
hjälp eller fram ställt begä­
ran  enligt artikel 3 andra 
stycket.

Kostnad för annan sak­
kunnigbevisning än blodun­
dersökning får återkrävas 
från den stat som gjort 
framställningen.

Artikel 5.
De fördragsslutande sta­

terna kan tillträda denna 
överenskommelse genom



a) undertegne uden forbe- 
hold för ratifikation eller

b) undertegne med forbe- 
hold for ratifikation sammen 
med efterf0lgende ratifika­
tion.

Ratifikationsdokumenter- 
ne skal deponeres i det 
danske udenrigsministerium.

Overenskomsten trseder i 
kraft 2 m åneder efter, at den 
er tiltrådt af 3 af de kontra- 
herende stater. F ör så vidt 
angår en kontraherende stat, 
som tiltraeder overenskom­
sten på et senere tidspunkt, 
trasder den i kraft 2 m åne­
der efter, at staten har til­
tråd t overenskomsten.

F ra  det tidspunkt, hvor 
overenskomsten traeder i 
kraft mellem Danm ark, 
N orge og Sverige ophaeves 
protokollen af 26. juni 1957 
mellem disse stater om ind- 
byrdes retshjaelp.

Enhver af staterne kan i 
forhold til enhver af de and­
re stater opsige overenskom­
sten til ophpr med 6 m åne­
ders varsel.

Til bekraeftelse heraf har 
de respektive befuldmaegti- 
gede undertegnet naervae- 
rende overenskomst.

Udfaerdiget i Köbenhavn 
den 26. april 1974 på hvert 
af f0lgende sprog: dansk, 
finsk, isländsk, norsk og 
svensk, og för det svenske 
sprogs vedkom mende i 2 
tekster, en for Finland og 
en for Sverige.

M ed forbehold for ratifi­
kation.

Poul Hartling 
(sign.)

a) allekirjoittam alla sen, te- 
kem ättä ratifiointia koske- 
vaa ehtoa, tai

b) allekirjoittam alla sen ra ­
tifiointia koskevin ehdoin ja 
ratifioimalla sen.

Ratifioimisasiakirjat on 
talletettava Tanskan ulko- 
asiainministeriöön.

Sopimus tulee voimaan 
kaksi kuukautta sen jälkeen 
kun kolme sopimusvaltioista 
on siihen liittynyt. Sen sopi- 
musvaltion osalta, joka liit- 
tyy sopimukseen myöhem- 
min, sopimus tulee voimaan 
kahden kuukauden kuluttua 
liittymisestä.

Sopimuksen tullessa voi­
maan N orjan, Ruotsin ja 
Tanskan välillä kum otaan 
26 päivänä kesäkuuta 1957 
näiden valtioiden välillä kes- 
kinäisestä oikeusavusta tehty 
pöytäkirja.

Jokainen valtio voi irtisa- 
noa sopimuksen päättym ään 
kuuden kuukauden kuluttua 
kunkin m uun valtion osalta.

Täm än vakuudeksi ovat 
valtuutetut allekirjoittaneet 
täm än sopimuksen.

Laadittu Kööpenhaminas- 
sa 26 päivänä huhtikuuta 
1974 yhtenä suomen-, isian - 
nin-, norjan-, ruotsin- ja  
tanskankielisenä kappaleena, 
jossa ruotsiksi on kaksi teks- 
tiä, toinen Suomea ja  toi- 
nen Ruotsia varten.

Ratifiointi ehdoin.

Pertti Kaukonen 
(sign.)

a) undertecknande utan för­
behåll för ratifikation eller

b) undertecknande med för­
behåll för ratifikation i för­
ening med efterföljande rati­
fikation.

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras i danska u t­
rikesministeriet.

Överenskommelsen träder 
i kraft två m ånader efter det 
att den tillträtts av tre av de 
fördragsslutande staterna. 
F ör fördragsslutande stat 
som tillträder överenskom­
melsen vid senare tidpunkt 
träder den i kraft två m åna­
der efter det att denna stat 
tillträtt överenskommelsen.

N är överenskommelsen 
träder i kraft i förhållandet 
mellan D anm ark, N orge och 
Sverige, upphävs protokollet 
den 26 juni 1957 mellan 
dessa stater om inbördes 
rättshjälp.

E nvar av staterna kan i 
förhållande till envar av de 
övriga uppsäga konventio­
nen till upphörande med sex 
m ånaders varsel.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade befullmäkti- 
gade om bud undertecknat 
denna överenskommelse.

Som skedde i Köpenhamn 
den 26 april 1974 i ett exem­
p lar på svenska, danska, fin­
ska, isländska och norska 
språken och, såvitt angår 
svenska språket i två texter, 
en fö r  F inland och en för 
Sverige.

Med förbehåll för ratifika­
tion.

Pertti Kaukonen 
(sign.)



a) undirritun ån fyrirvara 
um fullgildingu eSa

b) undirritun meÖ fyrirvara 
um fullgildingu og siÖari 
fullgildingu.

Fullgildingarskjölin skal 
afhenda i danska utanrikis- 
råöuneytinu.

Samkomulagiö tekur gildi 
2 m ånuöum  eftir aS j>rju 
sam ningsrikjanna hafa gerzt 
afl ilar afl Jivi. G agnvart 
samningsriki, sem siSar 
gerist aöili afl samkomula- 
ginu, tekur JjafS gildi 2 mån- 
uflum eftir aö viflkomandi 
riki hefur gerzt afSili afl J>vi.

F rå  J»eim tima, sem 
samkomulagifl tekur gildi 
milli D anm erkur, Noregs og 
SviJijöÖar, fellur u r gildi 
bökun frå 26. juni 1957 milli 
jiessara rikja um  gagnkvaema 
domsmålaaÖstoÖ.

Sérhvert rikjanna getur 
sagt upp samkomulagi jiessu 
mef5 6 månafla fyrirvara 
gagnvart sérhverju hinna 
rikjanna.

Pessu til stafSfestingar 
hafa undirritaflir fulltruar, 
sem til pess höfflu fullt um- 
bofl, undirritaf5 samkomulag 
petta.

G jört i Kaupm annahöfn 
hinn 26. april 1974 i einu 
eintaki å islenzku, dönsku, 
finnsku, norsku og saensku, 
og eru saensku textarnir 
tveir, annar fyrir Finnland, 
en hinn fyrir SvipjoÖ.

U ndirritunin er håfS fyrir­
vara um fullgildingu forseta 
Islands.

Sigurdur Bj am ason 
(sign.)

a) undertegning uten forbe- 
hold om ratifikasjon eller

b) undertegning med forbe- 
hold om ratifikasjon og et- 
terfplgende ratifikasjon.

Ratif ikasj onsdokumentene 
skal deponeres i det danske 
utenriksministerium.

Overenskomsten skal tre i 
kraft to m åneder etter at tre 
av de kontraherende stater 
har sluttet seg til den. F or en 
kontraherende stat som slut- 
ter seg til overenskomsten på 
et senere tidspunkt, skal den 
tre i kraft to m åneder etter 
at denne stat har sluttet seg 
til overenskomsten.

F ra  den tid overenskoms­
ten trer i kraft i forholdet 
mellom Norge, D anm ark og 
Sverige, oppheves protokoll 
26 juni 1957 mellom disse 
land om gjensidig rettshjelp.

Hver av statene kan i for- 
hold til hver av de andre sta­
ter si opp overenskomsten 
med seks m åneders varsel.

Til bekreftelse herav har 
de respektive staters befull- 
mektigete undertegnet naer- 
vaerende overenskomst.

U tferdiget i Köbenhavn 
den 26. april 1974 i ett ek- 
semplar på norsk, dansk, 
finsk, isländsk og to  ek- 
sem plarer på svensk, ett for 
Finland og ett for Sverige.

Thor H jorth-Johansen 
(sign.)

a) undertecknande utan fö r­
behåll för ratifikation eller

b) undertecknande med för­
behåll för ratifikation i för­
ening med efterföljande ra ­
tifikation.

Ratifikationshandlingarna 
skall deponeras i danska u t­
rikesministeriet.

Överenskommelsen träder 
i kraft två m ånader efter 
det att den tillträtts av tre av 
de fördragsslutande stater­
na. F ör fördragsslutande 
stat som tillträder överens­
kommelsen vid senare tid­
punkt träder den i kraft två 
m ånader efter det att denna 
stat tillträtt överenskommel­
sen.

N är överenskommelsen 
träder i kraft i förhållandet 
mellan Sverige, D anm ark 
och Norge, upphäves proto­
kollet den 26 juni 1957 mel­
lan dessa stater om inbördes 
rättshjälp.

Envar av staterna kan i 
förhållande till envar av de 
övriga uppsäga överenskom­
melsen till upphörande med 
sex m ånaders varsel.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade befullmäkti- 
gade ombud undertecknat 
denna överenskommelse.

Som skedde i Köpenham n 
den 26 april 1974 i ett exem­
plar på svenska, danska, 
finska, isländska och norska 
språken, och såvitt angår 
svenska språket i två texter, 
en för Sverige och en för 
Finland.

M ed förbehåll för ratifi­
kation.

H ubert de Besche 
(sign.)
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